
Bizitza bera bezala bizitza bera
® Zaila da aparteko pizgarri-
rik aurkitzea lehendik iraku-
rritako poemak berriro baina
t> es te liburu batean bilduma-
tuta dituzunean esku artean.

Estreinako aldiz irakurri os-

tean sortutako zirrarak eta iri-

tzitako goi maila hori oraingoan
aPala eta besterik gabea suer-

tatuko ote den beldurraren ha-

J*3 gailentzen hasten da horre-
lakoetan.

poetikoa den ipuina-
hasten da bilduma, no-

abait ere zubiaren funtzioa be-
tetzen duela deritzot Gartzela-
k°

poemak bilduman ageri den

Sarrionandiarekiko. Sentibera
oso eta fina, irakurtzeko

erraza, goxoa benetan, hitz
§utxi edo hitz juxtuekin uni-

t)ertso harrigarrt bezain sin-
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a§eri du autoreak lehen ipui
"°nekin. Hemen ageri dira
°ndoren maiz agertuko diren
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-5"eak iruditzen zaizkidan hain-
at konstante; esate baterako
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’jxaropenik gabea eta deka-
ei¿tea, zeinek ondoren dato-

rren Tren luze eta busttak deitu
at;aleko aurkezpen modura jo-

atzen duen Inongo lekuak de-
lehen poemak ongi era-
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ez duten galderen katea-
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rtuen lur desegurren iduriko,
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bitu atera beharko
zortzi orduz gorako jar-

♦ irakurtzekoak #

tan bederen. Konpromezua be-

zalako hitz hutsal eta gorroto-
garriaren hortzoiei ihes egiteko
balio dio izaera honek: ez nuke

Sarrionandia autore konpro-
metitu bezala definituko, baizik

eta maila gorago batera doala

esango nuke; ildo honetatik

erreferentziak ugariak dira,

esate baterako Literatura eta

iraultza poeman: «Zein da

literaturarentzat / errebeldia-

ren, iraultzaren, abenturaren

t balio etiko ahortezina? / Zer

izkiriatzen da Vooprosi Litera-

turi edo Tel Quel / aldizkarien

ertzean / euskal presoen gose
grebaamaigabeez?>. Zuzena da

zeharo, gordina, zorrotza: «Zer

zoriontsua zatekeen / euskal-

dun sortzea / mundua Pierre

Loti-ren liburua / balitz». Ihes

nahiak jota besoak zabaldu eta

preso mantentzen duen pare-
taren ordez bere aurrean infl-

nitoa, hustasuna edo ezereza-

rekin topo egin duenarena da
Sarrionandiaren jarrera, he-

rrian baina exiliatua, aske bai-

na preso, bizirik eta bizik hilda,

atezuan, erne: inoiz irakurri

dudan poemarik etsituena

—lehendik ezaguna izanagatik
ere beti hunkitzen dutenetari-

koa, Gartzelako poemak dei-

tutako liburuan Joseba Asen-

sio, Preso egon denaren gogoa
edo Aberríaren astuna papa-
rrean izeneko poemen kasu—-

ere atal honetan aurkitzen da:

«Bidaia bizitzaren metaforatzat
har daiteke / Heriotza zapata
hautsi pilo bat, / ...Zapata
hautsi pilo hat, kordoirik

gabe, / zeren eta kordoiak bi-

daztiek eraman dituzte / beren

buruak nonbait urkatzeko».

Jarrera berberak muga oni-

rikoetara zuzentzen du auto-

Izenburua: Kutsidazu bidea,
Ixabel! Egilea: Joxean Sa-

gastizabal. Argitaletxea: Al-

berdania, 1995.

Izenburua: Hnuy Illa Nyha
Majah Yahoo. Egilea: Joseba

Sarrionandia. Argitaletxea:
Elkar, 1995.

rea, liburuan aurki daitezkeen

atsedenaldi bakarretara hain

zuzen ere, atseden aldi diot ez

lexikoa astuna edo nekeza de-

lako; aitzitik, zuzena da, zeha-

tza, umore puntu finekoa baina

zorrotza eta mingarria; aldiro-

aldiro ia nahitaezkoa da befe

irakurketa alboratzea sortzen

duen jasan ezinagatik: hain

dira gertukoak testuak, gaur
egun bizi dugun Euskal He-

rriaren Ízate edo ez izatean hain

murgilduak... hor sailkatuko

nituzke adibide gisa Kukuaren

koblak (Zuhaitz ostetik hantxe

dakusat/ ene begi luzekin:

dunaldi euskarazkoa ez baita

hizkuntza bat mintzatu baino

gehiago zirtakatu eta marrus-

katzen duen batentzat ahun-

tzaren gauerdiko eztula. Noiz-

bait topo égin beharrak ziren

Juan Martin eta euskara, eta

euskararekiko jakin-egarria
berdintzeko aukera aparta
izango zaio. Hasieran ez dezake

deus askorik, euskara itxia

baita baserritarrena. Altzairu

onarekin nomahi da erremen-

tari pentsatuko bide du Juan

Martinek. Hizkuntzari ebaindu

ederrak joko dizkio, baina az-

tarrika bada ere, onik aterako

da umorez; eroriko galantak
hartuko ditu aspertuxe eta are

nazkatuxe egon arte, baina le-

herrenak egingo ditu umorez;

besteekin ezin ulertzearekin

hartuko du erdi etsia, baina

umorez. Baina dena ez da hiz-

kuntzarekiko grina, Juan Mar-

tin neska-goseak, eta prezeski,
Ixabelekiko gogoak jango dute.

Ez du Ixabel beste burahaus-

terik. Eta mila pasadizo eta

Hamaika ikusteko jaioak gara

/ Lope de Agine kuku egiten
/ Klaus Kinski awrpegirekin)

eta nagusiki amodioaren tra-

temendua nagusitzen diren

poemak.
Gainerakoan literaturari

buruzko jarduna nabarmen-

duko nuke, arestian aipatuta-
ko bizitza / literatura bereiz-

teko ezintasunagatik: ugariak
dira bai euskal autoreei buruz-

ko aipamenak (Oihenart, Axu-

lar, Aresti, Lizardi, Jon Miran-

de, Bernardo Atxaga, Mesagem
ao Bernardo Atxaga poeman)
hala ñola euskal idazleen zein

literaturaren kolektibitateari

zuzenduríko aipuak, hala ñola

Poesía hilda dogo baina ez naiz

ni izan poeman edota Poesiaren

gauza galdua izena duen tes-

tuan, honela baitio:«Poesiak ez

du deus aldatzen, ez

in o r . / Janatiko
bihurtzen / baina ekindezagun
harik eta gure aberri

eta / sasoiaren tankerako hi-

tzak aurkitu arte, /.../ Kanta

diezaiogun sehaska kanta bat

gure aberríaren / sehaska hu-

tsari». Aldarte berean Proposa-
men poetikoa deritzon poeman
ere. Beste horrenbeste ere egi-
ten du gaur egun zoritxarrez,

bere egoera déla eta: «fíurrufi-

rean ura oraindik boluara ba-

dator ez zait axola / inork eus-

kal poeta ilun, ilun, iluna dei-

tzea».

Esanak esan, betirako geldi-
tzen diren poemen bilduma ba-

ten aurrean gaudela esanez

labur genezake aurkezpen
arras dotoreko liburu honen

emaitza: Joseba Sarrionandia,

ez gehiago ezta gutxiago ere.

Xabier Aldai

harrimen, baserritarrak ez

baitira hain tentel eta txolin,

kaletarrei askotan itxurak hala

iruditu arren. Eta hango giroaz
eta ohituraz hamaikatxo gauza
ikasiko ditu, eskubete lan bai-

tago baserrian.
Kontaezin konparazio bitxi

eta irudimenezko daude. Per-

tsonaien karakterizazioa pare-
gabea da. Elkarrizketak beste

horrenbeste, erdera zirrikitue-

tan tarteka martekatzen duela

barrea areago eragiteko. Ba-

rra-barra, aterraldirik gabe.
Erreferentzia biziak dira, ma-

rrazki bizidunekikoak (alegia,
tximistak egiten joan esateko

Speedy Gonzalezenak egin dio),

gaur egungo iragarki zein peli-
kularekikoak, euskal zein bes-

te herrietako mitologiareki-
koa... Ateraldiak nahi lain. Jo-

xean Sagastizabalen ustez eus-

kal literaturak lotsagabekeria,
rock-and-rolla eta pasioa behar

baititu.

Amaia /turbide

ertz e ti k

Gerardo Markuleta

Kearen astuna

■ Smoke filmearen hasieran,
tabako-dendan gertatzen den le-

hen eszenan, Paul Benjamín ize-

neko idazle-pertsonaiak filmea-

ren izenburua argi dezakeen
anekdota historiko bat kontatzen

du: sir Walter "Raleigh-ek
(1552-1618) apustu bat egin
ornen zion gortean babesle izan

zuen Isabel 1. erreginari, kearen

pisua baietz neurtu. Erreginak,
tabako-dendako lagunak bezain

harriturik, sinesgogor erantzun-

go zion ezinezkoa zela hori, aire

pisatzea bezain ezinezkoa. Fil-

mean William Hurt-ek, idazlearen

papera jokatzen duen aktoreak.

Paul Auster-en esaldi batez eran-

tzuten die: oßttxia dd, bai. onar-

tzen dut. la pertsona baten arima

pisatzea bezain bitxia». Eta Ra-

leighek erabili trikimailua azal-

tzen die: Zigarro bat hartu. ba-

lantza batean jarri eta pisatu egin
zuen. Gero zigarroa piztu eta lasai
arraio erre zuen, baina oso kontu (
handiz errauts guztia balantzako

platertxo barrara eror zedin. Bu-

katutakoan, zigarrokina errautsa i
bildutako platertxoan jarri eta

hori guztia pisatu zuen berriz. ,
Gero kopura hori zigarro osoaren 1
hasierako pisuari kendu, eta ho-

rra: bien arteko aldea kearen pi- ¡
sua ornen zen.

Jende askok, fllmeari buruzko

laudorio ugari entzun-irakurri

ostean, filmea ikustera joan eta

sekulako asperraldia igaro ornen

zuen: mantso, geldo, sustantzi-

gabea gertatu ornen zitzaien, hitz

batez: literarioegia. Ez ñau sekula

harritu jendeak zine literarioa

labela beti zentzu gaitzesgarrian
erabiltzeak, baina beti kezkatu

izan naiz -filme hollywoodtar
gehiegi ikusi dutelako topikoaz ■
harago— horren sakoneko arra-

zoien bila. Eta horra non, Smoke

eta Blue in the face filmeen gi-
doi/eskenarioak biltzen dituen

liburako sarreran, Paul Auster

gidoigile eta ko-zuzendariari

egindako elkarrizketan, honako

berba argigarriak aurkitzen di-

tudan: «Zuzendaritza artistikoa

langintza liluragarria da. Bene-

tako osagarri izpirituala dauka.

Zeren munduari adi-adi begira-
tzea eskatzen baitu. gauzak di-

ren-direnean ikustea, eta ez iza-

tea nahiko zenukeen moduan, eta

gero beroriek birsortzea helburu
erabat alegiazko eta Jikziozkoe-
kin. Munduari hain adi begiratzea
eskatzen dizun langintzak, zein-

nahi ere den, langintza ona behar

du izan, arimarako on den lan-

gintza».

Sir Walter Raleighek Mundua-

ren historia idatzi ornen zuen.

Virginia kolonizatzen saiatu,
Guyana esploratu eta Espainiari
eraso zion Cadizen. Halako ba-

tean hiltzeko zigorra ezarri zio-

ten arren, biziarteko gartzela-zi-
gorraz ordezkatu eta Londreseko

Dorrean atxiloturik izan zen ur-

tetan: El Doradorako espedizio
bat presta zezan askatu zuten.

Itzuli zenean, lepoa moztu zio-

ten. ■


